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     Уз нешто претеривања, могли бисмо рећи да је Шарл Перо зачетник 
уметничке бајке, а уз оправдану ограду да је њен претеча. Но да почнемо испочетка. Пре Пероових бајки, 1697, Ђован Франческо Стапарола је 1550. записао неке мотиве европских бајки у делу Piacevoli notti, а 1635. штапмана је збирка барокно испричаних народних прича, чији је аутор Ђанбатиста Базиле. Она носи наслов Le cuento deli Cuenti. Противник Боалоа, Перо се  у делима Век Луја Великог (1687) и Паралеле између старих и нових писаца (1688–1697) залагао за вредност актуелнох књижевних остварења. Тражећи образац који ће заменити антику и стеге класиоцистичке поетике, изабрао је усмено наслеђе. Тако је 1696. у часопису објавио бајку Успавана лепотица, а 1697. под именом свог сина Пјера д'Арманкорта издао збирку бајки Бајке моје мајке гуске, или приче и бајке из старих времена с поукама. У њу је ушло осам прозних текстова: Успавана лепотица (или Трнова Ружица), Црвенкапица, Плавобради, Мачак у чизмама, Виле, Пепељуга, Краљевић Чуперак (или Рике с чуперком) и Палчић, као и три раније објављене бајке у стиху: Принцеза у магарећој кожи, Смешне жеље и Стрпљива Гризелда. Ова књижица од свега једанаест наслова и данас је дело трајне вредности.
     Пероове бајке саздане су на подлози народних бајки, али носе и печат  прерађивача и тадашњег времена те амбијента за који су писане. Перо је, наиме, причао бајке у тадашњим отменим салонима и наменио је своју збирку, како каже Милан Црнковић, исто толико друштву у салонима колико и деци. Зато у њима има и стихова, и галантног приповедања, и  моралисања, с иронијским акцентима. Неке су Пероове обраде ближе народним прототиповима (Црвенкапица, Плавобради, Мачак у чизмама), а у другима (Палчић, Успавана лепотица) има књижевне политуре. Од осталих узора, Ново Вуковић издваја Хофмана, немачког романтичара фантастичке оријентације, поменуте ауторе Стапаролу и Базила, али и Бокача и његов Декамерон. 
      Окретање народном стваралаштву води Пероа ка будућем романтизму, док га прилагођавање дела укусу његовог времена, лепоти израза, моралном чистунству и трезвене мудрости држи у оквирима класицизма. За његове бисмо бајке могли рећи да садрже три равни: фолклорну, класицистичку и рефлексивну. Прву раван заступа најстарији фолклорни светоназор. У Црвенкапици пошто вук поједе и баку и Црвенкапицу, оне више неће оживети, као у познатијој верзији. У Успаваној лепотици након сретног буђења и венчања, прича се наставља. Свекрва је, наиме, људождер, па користи синовљево одсуство да прогони снаху и унучиће, али сама завршава у казану са змијама и жабама, који је њима наменила. Наведени моменти потичу из древног фолклорног наслеђа и указују на архаично порекло ове књижевне врсте. 
     У другом је слоју Перо типични представник свог времена, који донекле ипак држи до класицистичког маниризма и укуса његове публике.  Галантност, ненародни стил, примећује Црнковић, запажа се у описима и посебно у дијалозима. У Успаваној лепотици принц «видје најљепши призор који се икада могао видјети; принцеза, којој је могло бити петнаест или шесанест година, а из ње је зрачила блистава и божанска љепота». У свим причама ликови се понашају по правилима дворске етикеције. За реазлику од наше народне Пепељуге, дубоко прожете архаичном симболиком, Пероова истоимена бајка има ливрејисане лакеје, а девојка принца не среће у цркви већ у двору, на балу. 

     Тешко је отети се утиску да се Пероово време, осим на равни тема и мотива, огледа и у иронијској компоненти, упућеној донекле и актуелном систему. Познати мотив мачка помагача у бајци Мачак у чизмама већ по себи има сатиричну димензију јер животиња успева да надрмудри – ни мање ни више него – краља. Он пак површно уочава само фине манире и отмено понашање маркиза од Карабаса. Завршница те приче још је очигледнија. Пошто је вешто водио интригу и срећно удомио свог господара, мачак је на двору добио високи положај. Да ли то Перо хоће да нам каже како су се звања на француским дворовима добијала и због личних заслуга, а како је високи званичник могао бити било ко, па чак и мачак? У том је смислу индикативна и завршница бајке Виле. Добру је девојку, наиме, вила наградила способношћу да јој из уста, са сваком речи, испадају драгоцености, на шта није остао равнодушан ни лакоми и прорачунати принц: «Краљевић се већ бијаше загледао у њу, и кад још процјени да тај њен дар вриједи много више него мираз неке друге дјевојке, одведе је у свој двор и ожени се њоме.»
      Фина се иронија у Пероовим бајкама додирује с лаким хумором. Обе компоненте његовог дела припадају колико одразу његовог времена, толико и особености његовог рукописа, што смо одредили као рефлексивну раван. Исто се може рећи и за моралистичко-мисаоне моменте, који су типични за рационалност класицизма, али и везани за пишчев поглед на свет. Ево како се Пепељугине сестре спремају за бал:  «Од силне радости сестре нису два дана ништа јеле. Нису се мицале од огледала и покидаше више од двадесет појасева стежући се да буду што виткије.» 

     Занимљиво је да Перо хуморну компоненту користи на данас актуелан начин – тако да доведе у питање бајковити свет и регију фикције уопште. Школски пример биле би акције Пепељугине куме виле. Она мишеве олако претвара у коње, али најпре треба да их – савим трезвено – улови.     Хуморни продор реалија у сферу чудесног може се пратити и у другим бајкама.  Перо је и иначе реалистички оријентисан, склон живој перцепцији и усмерености на детаљ из материјалног света. Он уистину од тог ткива и гради своју причу – више од имагинативног преображаја стварног света него од бајковите чудесности. Кад не преузима мотиве и поступке из фолклорног наслеђа, писац има мало елемената чудесног. У бајци Плавобради, штавише, говото да их и нема – једини је традиционални мотив чаробни кључић с кога не може да се спере крв. И он има здраворазумскли задатак – да опомене на неморалност злочина. Рекло би се да је ова прича пре приказ света мушкараца који женом владају уз помоћ друштвено дозвољеног система забрана, или бар парабола о поверењу, задатој речи и кобној радозналости, него обликовање модела света бајке. Чак се ни расплет не развија на фону чудесног, већ жена главу спасава захваљујући својој виспрености. 
     Потоња особина припада пре реалистичној новели него бајковитом закону случајности, а цео Плавобради има више елемената народне новеле и тек један мотив из регије чудесног. Као што на поетичком плану стоји на размеђи између поштовања и разграђивања класицистичког канона, Шарл Перо заузима исту позицију и на плану модела света. Он је класицистички реалан и рационалан, али артифицијелност античких мотива и високог стила замењује стварношћу., Кад се уклони усмено наслеђе, реалитет је тај који у Пероовом светоназору има преображајну силину, фантастички потенцијал. Зато у Пепељуги кочијаш настао од пацова – како исправно примећује Милан Црнковић, има дуге бркове, а за ливрејисане лакеје неопходни су шарени гуштери. Зато што стварност, а не чудесност, мења свет. 
     Том корпусу припада и моменат надграђивања приче моментима који припадају сфери реалности, као што је релативизовање чудесне радње и њена провера у стварном животу у Палчићу: «Има много људи који сматрају да то није било тако. Они тврде да Палчић уопште није покрао људождера, иако се у ствари није нимало устручавао да узме његове чизме од седам миља, јер су оне служиле људождеру само за то да би могао да хвата малу дјецу. Ови људи тврде да то знају из поузданог извора, јер су јели и пили у дрвосјечиној кући.» И тако све док се јунак, бранећи идеју добра, није обогатио и усрећио своју породицу. Све док се није потврдио у материјалном свету.
     Истом корпусу припада и поступак двоструког расплета бајке Рике с чуперком: «Има људфи који тврде да то није извела вила својим чаролијама, већ да је сама љубав извршила ту промјену. Они кажу да принцеза, пошто се увјерила у преимућства свога вјереника, у његову љубав коју је држао у тајности и у остале особине његове душе и разума, није више у њему видјела ружно и наказно створење. Његова грба јој се сада чинила само као знак његовог достојанственог држања, а његово храмање као мало истурен ход, што јој се много допаде. Ти људи исто тако кажу, да су јој његове разроке очи изгледале веома блиставе и да је сматрала да је та разрокост знак његове жарке љубави, а за његов велики црвен нос, сматрала је да је знак ратнички и јуначки.»

     Релативизовање сфере чудесног омогућава писцу да у текст уведе и аутентичне моменте. Отворена поука о вредности духовне лепоте, проткана суптилном иронијом, особени је Пероов став у односу на традиционални модел света овог жанра. Колико због њега, толико и због виђења реалности као покретачког импулса тог света о писцу се и може говорити као о зачетнику или претечи уметничке бајке. Линија развитка бајке, каже Црнковић, није била равна: најпре је Перо пружио прерађену и донекле салонску лакирану бајку, његови настављачи кварили су је још више, а онда су је браћа Грим и романтичари вратили њеном извору, да би се потом уметничка бајка све више удаљавала од народне. 
     Сличан став поновиће и Ново Вуковић прецизирајући да се бајка све више почиње приближавати тзв. фантастици у ужем смислу, коју су промовисали романтичари. Јавивши се у свету писане књижевности, усмена форма претрпела је трансформације, које се дакле могу пратити још од самих почетака записивања. Перо, уз фолклорни слој, у причу уводи и елементе класицистичких поетика, али и моменте потекле из његовог особеног доживљаја света. Ту поетику отклона прихватају и Пероови настављачи и она ће се одразити већ у збиркама браће Грим да би, да парафразирамо наведено Вуковићево запажање, постајала све више књижевна бивајући аутоматски све мање народна творевина.
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